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A Caseworker’s Guide to Processing Cases with Poland
A Caseworker’s Guide to Processing Cases with Poland is intended to assist caseworkers by outlining policy information, describing procedural requirements, and providing forms for use in cases between the Republic of Poland and U.S. jurisdictions.  The text of the international agreement between the United States and the Republic of Poland may be found in Part A of this Caseworker’s Guide or at http://www.acf.hhs.gov/programs/cse/international/index.html. 

The Ministry of Justice is Poland’s Central Authority.  Establishment of paternity or support and support modification are heard by the District Court. Recognition or enforcement of foreign orders is heard by the Circuit Court.  For Polish contact information, please access the Intergovernmental Referral Guide at http://ocse.acf.hhs.gov/ext/irg/sps/selectastate.cfm. 
A Caseworker’s Guide to Processing Cases with Poland contains the following information:


Part A – International Agreement between the U.S. and Poland


Part B – Outgoing Support Packages from the U.S. to Poland


Part C – Incoming Support Packages from Poland to the U.S.


Part D – Policy for Poland


Part E – Bilingual International Forms for Poland

· Affidavit in Support of Establishing Parentage
· Affidavit of Direct Payments and Possession
· Certificate of Enforceability 
· Existing Order Information & Statement of Arrears
· General Testimony 

· Locate Persons/Assets
· Registration Statement 
· Transmittal & Acknowledgment
· Uniform Support Petition
Part A: 
International Agreement between the U.S. and


the Republic of Poland 

The text of the international agreement between the United States and Poland is found below and at:  http://www.acf.hhs.gov/programs/cse/international/index.html
DECLARATION - POLAND
RECIPROCITY IN FAMILY SUPPORT (MAINTENANCE) ENFORCEMENT
As authorized by §459A(a)(1) of Title IV-D of the Social Security Act (42 U.S.C § 659A(a)(1)), and with the concurrence of the Secretary of Health and Human Services, I hereby declare the Poland to be a foreign reciprocating country. Poland has made a parallel declaration to enter into force on the effective date of the declaration of the Department of State of the United States of America. This declaration shall take effect on the date of signature as indicated below. 

	6-14-98
	 
	/s/

	Date
	 
	Legal Adviser


Part B:  Outgoing Child Support Packages from the U.S. to


Poland

The address for Poland’s Central Authority can be found at:  http://www.acf.dhhs.gov/programs/cse/international/country/Poland/.

U.S. cases are to be sent to Poland’s Central Authority, the Ministry of Justice.  The Ministry of Justice performs a preliminary formal review of the petition and the accompanying documents, examining them for sufficiency, to ensure that: the petition was signed by the petitioner; documents required by Polish law are appended; the documents are originals or officially certified copies; documents or other records in English are accompanied by Polish translation; the translation has been performed by a sworn (certified) translator. 

If the petition is complete, it is forwarded to the competent Court of Justice where the respondent resides. A petition for the order establishing paternity and/or maintenance and related claims is sent to a competent District Court (Sąd Rejonowy), since child maintenance is a judicial process in Poland. 

A petition for the recognition and/or enforcement of an order issued by a U.S. tribunal is sent to a competent Circuit Court (Sąd Okręgowy).  After the order is recognized and a clause of enforceability is added, the order is transmitted to a competent court enforcement officer/bailiff (judicial enforcement authority) for compulsory enforcement. 
If responding to a Polish court’s request, the U.S. response should be sent directly to that court, not to the Ministry of Justice.

Location of an obligor in Poland is straightforward, because the address data are gathered in the Central Address Bureau (Centralne Biuro Adresowe - CBA). The Ministry of Justice transmits all location requests to CBA. 

After a support order is established, the obligor may voluntarily submit to enforcement; otherwise, enforcement actions are filed with the court. When the court finds a foreign judgment to be enforceable, it adds a “clause of enforceability” permitting enforcement actions to be filed in Poland. 

Forms

Poland, under the terms of its international child support reciprocity agreement under 42 U.S.C. §659A, has agreed with the United States to accept service requests on bilingual international forms attached at the end of this Caseworker’s Guide, Part E.   
Please note that while the headings for the various data elements on these forms are in both English and Polish, the information itself needs to be in Polish.  While proper names need no special treatment, care must be taken that other information (e.g., eye color) is translated and that currency of order/arrearages is identified. Also, the translation of supporting documents (e.g., birth or marriage certificate) must be done by a sworn (certified) translator.

The following chart, Forms from U.S. to Poland, summarizes the forms that need to be sent to Poland to process various case actions.  In addition to the general international bilingual forms, a “Certificate of Enforceability” must accompany any request to register an existing order.  Polish officials request that U.S. states provide a copy of the translated order that is certified or verified, and a detailed calculation of the payments and arrears.
Paternity Establishment
If a child is born out-of wedlock, paternity is established in one of two ways: legitimating the child by the father (through a statement from the civil registry official or a judge), or in a judicial proceeding.  If paternity is at issue, the Court of Justice will order genetic testing on the request of the claimant.  Polish law prohibits judicial paternity establishment in the context of an enforcement and recognition proceeding. 

When Poland is requested to recognize a foreign paternity order, a Polish court will review the order and determine the following before granting recognition:
· The case is not, according to the Polish law or international agreement, within the exclusive jurisdiction of Polish courts or courts of the third state; 

· The case was not already validly and finally decided before the Polish court or it was not instituted before the Polish court appointed to examine it, before the order of a foreign court has become valid and final; and
· The order is not contrary to fundamental principles of legal order of the Republic of Poland.
Polish officials also ask that state child support officials pay particular attention to the requirement that paternity has been established before a support order may be enforced. It is important for the U.S. order [or separate document] to recite the basis for jurisdiction over the respondent, specify whether he/she participated in the hearing, and confirm notice of the hearing. 
Further information about Poland policy and procedures may be found in Part D of this Caseworker’s Guide.  
Forms from the U.S. to Poland 
	IF the person in the U.S. wants to … 
	THEN complete these bilingual forms and documents …

	Establish a new (initial) support assessment/order in Poland, including the establishment of paternity


	· Transmittal & Acknowledgment

· Uniform Support Petition

· General Testimony, including supporting documentation/evidence

· Affidavit in Support of Establishing Parentage (if applicable)

· Affidavit of Direct Payment & Possession (If applicable)

	Enforce an order that was established in Poland


	· Transmittal & Acknowledgment

· Registration Statement

· Existing Order information & Sworn Statement                      of Arrears (all orders)

· Certified copy of the existing Polish order with a “clause of enforceability

	Register and enforce an existing order in Poland


	· Transmittal & Acknowledgment

· Registration Statement, including a sworn statement by the custodian of payment records, a certified copy of the tribunal/agency payment history, or the completed form, “Existing Order Information & Statement of Arrears”            (if applicable)

· Certified or verified copy of the existing (controlling) order (translated into Polish)
· Certificate of Enforceability (including evidence of participation or of notice and opportunity to appear) 

	Register and modify a U.S. order in Poland because it is not modifiable in the U.S. 
Note:  Polish law prohibits a Polish court from taking substantive control of a foreign order pursuant to a petition for registration and enforcement. Therefore, the court cannot modify the U.S. order in the context of such an action.  However, the desired effect can be obtained by following these two steps:
Step 1:
Petition for registration of such an order in proceedings before the competent Circuit Court (Sąd Okręgowy).   Result: Registered order becomes effective in the same way as the order of the Polish court is, and then:

Step 2:
File an action for modification of the registered order in proceedings before the competent District Court (Sąd Rejonowy). 
	
[image: image1]
Step 1 Forms:
· Transmittal & Acknowledgment

· Registration Statement, including a sworn statement by the custodian of payment records, a certified copy of the tribunal/agency payment history, or the completed form "Existing Order Information & Statement of Arrears"            (if applicable)

· Certified or verified copy of existing (controlling) order 

· Certificate of Enforceability (including evidence of participation or of notice and opportunity to appear)
Step 2 Forms:
· Transmittal & Acknowledgment 

· Uniform Support Petition; date and/or reference number of Polish order established by earlier registration        
· General Testimony
· Supporting documentation/evidence

	Request modification of an existing Polish Order or  Settlement Agreement 
	· Transmittal & Acknowledgment 

· Uniform Support Petition; date and/or reference number of Polish order or settlement agreement (“ref. no. ...”) 
· General Testimony

· Supporting documentation/evidence

	Locate a person or provide leads to assets in Poland
	· Transmittal & Acknowledgment

· Locate Person/Assets 

	Request status, assistance, or information (ex: requesting income information for a modification, service of process, etc.)


	· Transmittal & Acknowledgment 

Note: Due to the protection of personal data, legal assistance aimed at establishing the income of the obligor (e.g., income information for a modification) is available exclusively upon request of a court for the purposes of pending proceedings.


Part C:  Incoming Child Support Packages from Poland to 
the U.S. 

Cases should be sent from Poland directly to the specific State in which the obligated parent lives. The Ministry of Justice advises that a Circuit Court (Sąd Okręgowy
) is solely competent to transmit requests on the basis of the U.S. – Poland agreement on reciprocity. Moreover, courts are solely competent to issue certificates of enforceability of judgments in Poland.  If the State in which the obligor is living is unknown, Poland may send a request to the U.S. Central Authority, the Federal Office of Child Support Enforcement. OCSE will use the Federal Parent Locator Service to try to locate the State in which the obligor resides.
Information on laws/policy of individual U.S. states, similar to that which follows regarding Polish law, can be found for each state on the U.S. Office of Child Support Enforcement’s online Intergovernmental Referral Guide (IRG) at http://ocse3.acf.hhs.gov/ext/irg/sps/selectastate.cfm.
Payments
All support payments to Poland are to be sent to US Money Express Co., 5395 N. Milwaukee Avenue, Chicago, Illinois 60630, referencing the custodial parent/guardian. Instructions are contained in DCL-03-45 at http://www.acf.dhhs.gov/programs/cse/pol/DCL/dcl-03-45.htm. Checks are to be payable to the creditor, not to the Ministry of Justice. To reduce the cost of cashing the check, payments to an individual may be bundled, with the agreement of the Polish claimant (see PIQ-04-01 at http://www.acf.hhs.gov/programs/cse/pol/PIQ/2004/piq-04-01.htm). 

Notices
When automatic cost-of-living adjustments are made by a State, notices to the creditor regarding such adjustments should be faxed to the Polish District Court where the case originated. The court will arrange for the Polish creditor to sign the documents, if necessary, in a timely manner and mail them to the State.  States should not send any notices to U.S. Money Express.

Exchange rates
Poland has consistently raised a concern that payments made when Polish orders are registered in a State are not equivalent to the amount due under the Polish order.  States have discretion in determining the methodology to be used in currency conversions. See, e.g. PIQ-04-01 http://www.acf.dhhs.gov/programs/cse/pol/PIQ/2004/piq-04-01.htm.  States may convert the Polish order amount from Polish zlotys to American dollars when they first receive the order to be enforced.  States with experience working Polish cases have found that this method works well.  States may consider converting the exchange once a year, or any other time they are informed of a large shift in the conversion rate. 

Setting Support in U.S. Orders for Polish Children
Polish officials have expressed concern that some U.S. tribunals are setting low support orders due to the perceived lower cost of living in Poland.  Poland was assured that in establishing a child support order, U.S. tribunals are required to apply the State’s child support guidelines as a rebuttable presumption, including in international cases, and may not deviate without good cause under State law. 

Age of Majority
Poland also raised a concern that some States are not enforcing post-majority support that continues under Polish law. Under Polish law, the age of majority is 18.  Nevertheless, parents continue to have a support obligation until their child is capable of supporting himself/herself, e.g., in the case of the child’s continued education.  In Poland, the “education duty” means the duty to attend school until one is 18 years of age (in practice, it is 19 years of age). Further education, most frequently higher studies at the university or at a technical university, continues the parents’ support obligation. In Poland, the support order does not terminate by operation of law; a pleading must be filed to end the obligation.
States are reminded that under the Uniform Interstate Family Support Act (UIFSA), when enforcing a foreign order, the duration of a support obligation is determined by the law of the issuing state. Therefore, states must enforce Polish current support obligations that extend beyond the State’s own age of majority. Please refer to Part D, Policy for Poland. 
Interest on Arrears
States must accept Polish requests to collect interest on arrears.  Poland will update the record with accrued interest charges on an annual basis.  In a support order, the Polish court adjudicates ex officio “statutory interest on payment arrears” in favor of an eligible person.  In Poland, the amount of statutory interest is made publicly known by way of its publication in Dziennik Ustaw.  Publication makes it possible for the maintenance creditor to calculate independently the amount of arrears.  The court enforcement officer/bailiff calculates the arrears by use of a computer program. OCSE explained to Poland that if the Polish court enforcement officer/bailiff would calculate the amount of interest due and notify the IV-D agency, states could collect interest on arrears.   
Closing Cases with Arrears under $500
Poland has additionally raised the issue that states are closing cases because the arrears do not exceed $500 (pursuant to 45 CFR 303.11(b)(1)).  Poland strongly requested that such cases not be closed because amounts less than $500 are still quite significant to the Polish creditor.  States are encouraged to flag such cases to avoid automatic case closure when current support has terminated and the arrears are $500 or less.
Forms
The following chart, Forms from Poland to the U.S., summarizes the forms that Poland will send to the U.S. to process various case actions.  Poland has agreed to use the attached bilingual English/Polish forms to initiate service requests to the U.S.  Poland will provide these bilingual forms to the U.S. in English.  U.S. caseworkers should find the format and information contained to be familiar because, even though they are in two languages, the forms are very similar to the forms promulgated for use in domestic interstate cases under UIFSA.
Please note that, where applicable, the individual creditor will complete the arrears statement.  In Poland, there is no governmental custodian of the payment record; making and storing of a payment history by Polish courts is not envisioned. 
Forms from Poland to the U.S. 

	IF the person in Poland wants      to …
	THEN complete these bilingual forms and documents … 

	Establish a new (initial) support assessment/order in the U.S. including the establishment of paternity
	· Transmittal & Acknowledgment

· Uniform Support Petition

· General Testimony

· Affidavit In Support Of Establishing Parentage (if applicable)

· Affidavit of Direct Payment & Possession (If applicable)

· Supporting documentation/evidence, including an affirmative statement that no other support order exists

	Register and enforce an existing Polish order in the U.S. 


	· Transmittal & Acknowledgment

· Registration Statement, including the completed form “Existing Order Information & Statement of Arrears” (if applicable)

· 2 copies, one certified, of the existing order

· Locate Person/Assets 

	Register & modify an existing order in the U.S. because the order is not modifiable in Poland.
	· Transmittal & Acknowledgment

· Existing Order Information & Sworn Statement of Arrears

· Uniform Support Petition 

· General Testimony (only sections applicable to reason for modification and recalculation of support)

· Supporting documentation/evidence

	Request modification of an existing U.S. Order.
	· Transmittal & Acknowledgment

· 2 copies, one certified, of the existing (controlling) order,  if the order was issued in another state 

· General Testimony (only sections applicable to reason for modification and recalculation of support)

· Supporting documentation/evidence

	Locate a person or provide leads to assets in the U.S.
	· Transmittal & Acknowledgment

· Locate Person/Assets 

	Request status, assistance, or information (ex: requesting income information for a modification, service of process, etc.).
	· Transmittal & Acknowledgment 




 Part D:  Policy for Poland
	AGE OF MAJORITY
	

	Age of majority in Poland.
	18
*See discussion of “age of majority” above

	If not stated in the order, at what age is child support automatically terminated as a matter of State law? Qualify, if necessary.
	A pleading must be filed to terminate the support order.

	Does child support end if the child leaves the household but does not emancipate?
	No.

	Does Poland allow support to be paid beyond the age of majority under any circumstances (for example, the child is handicapped or in post-secondary education)?
	Yes. A child may claim maintenance if he/she is                                    incapable of earning his/her own living. The court will consider whether the income generated by the child’s property suffices for maintenance and upbringing.  Article 133. (Examples of proof needed to continue support include: university studies – certificate from school authorities; illness, disability – certificate from a doctor, hospital, insurance documents; unemployment – certificate from Labor Office, Social Aid Centre etc.).

	SERVICE OF PROCESS
	

	Check which of the following methods are used to serve process on an individual:
	_X _personal service
____regular mail (no receipt)

____registered mail (receipted by addressee only)

____registered mail (receipted by anyone at the address)

____publication (example:  in a legal journal, newspaper, public posting)

(Note: If the non-custodial parent has been served in a method satisfactory for the Requested (responding) state but has not appeared or challenged the notice, any default order is valid.)

	How is a non-resident or person whose whereabouts are not known, notified of proceedings?
	For a non-resident:
In every case involving a participant who lives outside of Poland, the court is required to instruct the participant that if he/she has not appointed a resident of Poland to act as a representative on his/her behalf during the proceedings, the participant must appoint a person in Poland on whom process can be served. If the participant does not, court letters are retained in the court file and deemed served. The court provides this instruction at first service of process.

For a person whose whereabouts are not known:

Until the party or its agent for litigation appears, service must be made by in-hand delivery to a guardian appointed by the court deciding the case. The petitioner makes the motion for appointment of the guardian. 


	STATUTE OF LIMITATIONS
	

	Is there a statute of limitations for past due support?  If yes describe.
	Yes, it is 3 years. 

However, the statute of limitations is interrupted in the following circumstances: any action taken in an authorized court to recover, establish, satisfy or secure the claim; or an acknowledgment of the claim by the adjudicated creditor.

	Is there a statute of limitations for establishing paternity?  If yes describe.
	For establishing paternity, the law of the state of the child’s birth applies.

	Will Poland accept a petition if the only issue is support for a prior period, that is, no child is currently entitled to support?
	Yes, but for a maximum period of 3 years retroactive from the date of filing an action with the court and under the condition that the claimant proves that he was suffering privation during that time (e.g., he incurred debts in order to satisfy his basic needs). 

	AMOUNT OF SUPPORT
	

	In setting the amount of support, whose income is considered in addition to the income of the non-custodial parent (for example: custodial parent’s, custodial parent’s new spouse, child’s, Etc.)?

	While setting the amount of support, the earning and property capabilities of the obligor -- i.e., not only his factual income but also income that he could obtain in a full exercise of his powers, qualifications and talents --  as well as his support obligations for other persons are taken into account.

The child’s personal assets (if there are any) are considered. The custodial parent’s earning and property capabilities also are taken into account, although the custodial parent’s support obligation may consist fully or partially of his/her personal efforts to support or care for the child.
Note: Article 144 §1 allows child maintenance to be claimed from the stepparent, if it is “compatible with the principles of social coexistence” (e.g., when parents cannot comply with their support obligation or one or both are dead or when their earning and property capabilities are not sufficient to satisfy all justified needs of the child).  Support benefits from a stepfather or a stepmother may only be claimed in separate proceedings.

	How is the amount of support determined (examples: by formula, % of income, tribunal discretion, Etc.)?  


	A child has the right to a standard of living equal to that of his/her parents, regardless of whether the child lives together with the parents or separately.
There is no standard formula. Maintenance is set by judicial process in Regional Courts – Family and Juvenile Divisions. Support is established based on reasonable needs of the person entitled to support (based on the standard of living of the parents) and total financial situation of the obligor (income, assets and obligation to other dependents). Family and Guardianship Code, Article 135 §1.
The obligation of a custodial parent toward child maintenance is met by personal care provided to that child (Article 135 §2).
The fact that a party lives abroad relates only to the standard of living. The Polish court will apply the national law of the person eligible to receive support only when this person is not also of Polish nationality at the same time. In that case, information on the nationality of the child and the absence of Polish nationality, as well as the text of the national law of the child together with its certified translation into Polish, should be enclosed with the petition. 

	Does Poland allow for support for a period before the parent applied?  If yes, what is the period allowed (for example, from birth of child, from date of separation, retroactivity support is limited to X years, Etc.)?
	Support may be retroactive for no longer than three years prior to filing the petition in Poland (Article 137, Family and Guardianship Code). 

	MODIFICATION OF ORDERS
	

	May either party request a review for modification?
	Yes.  A modification petition may be filed by either the obligor or obligee. (Parties may also agree to an adjustment.) Pursuant to the Family and Guardianship Code, modification can be sought if there is a change in relations/circumstances, including, e.g., increased cost of living (increase sought) or “no-fault loss of employment” (decrease sought). 
Polish law prohibits a Polish court from taking substantive control of a foreign order pursuant to a petition for registration and enforcement. Therefore, the court cannot modify the U.S. order in the context of such an action. However, after registration, the registered order becomes effective in the same way as a Polish order. Therefore, after registration a foreign petitioner may bring an action for modification of the order in proceedings before a competent District Court (Sąd Rejonowy). In such a modification proceeding of a registered foreign order, the Polish court will apply the national law of the child.

	Will Poland modify its existing domestic judgment when one of the parties resides in the U.S. and will not return for – or refuses to participate in – the proceedings?
	Yes.  There is no difference in the processes used.  The U.S. party does not have to personally appear in Poland. 

	Does Polish law require automatic adjustments (for example, based on changes in cost of living, or X% every 3 years, Etc.)?
	No.

	If yes, are the automatic adjustments considered to be modifications of the order?
	N/A.

	Is a new order issued as a result of an automatic adjustment?


	N/A.
 

	Is there a minimum or threshold amount of change that must occur before a modification is made?  (For example, the order would need to change by 25 dollars or more, or at least a 10% change in the order would be necessary.)
	No.

	COST RECOVERY
	

	What costs, if any, are recovered from the custodial parent?
	All legal services are provided free to the U.S. applicant, regardless of income, both in establishing an order and in enforcing an existing order. Genetic testing to establish parentage is also provided free. However, there is a remote possibility that if the U.S. applicant loses the case, he/she may have to pay the defendant’s cost. While the general rule in Poland is that the loser pays, this would likely not be applied in a child support case unless the court found some abuse by the U.S. applicant. 

	What costs, if any, are recovered from the non-custodial parent?
	The cost of genetic testing for parentage determination or other costs may be assessed against the responding party appearing in the jurisdiction. 


Part E:  Bilingual International Forms for Poland
Bilingual international forms for Poland are presented on the following pages:

· Affidavit in Support of Establishing Parentage

· Affidavit of Direct Payments and Possession

· Certificate of Enforceability

· Existing Order Information & Statement of Arrears

· General Testimony

· Locate Person/Assets

· Registration Statement

· Transmittal & Acknowledgment

· Uniform Support Petition

Please note that forms are presented in pdf/jpg format.  They are also available in Microsoft Word.  Those interested should contact ocseinternational@acf.hhs.gov for the Word version of the forms.
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AFFIDAVIT IN SUPPORT OF ESTABLISHING PARENTAGE

Whnioskodawca
Petitioner

w imieniu

Ex rel

Zobowigzany
Respondent

*

Do:
To:

From:

Imiona/MName (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Imiona/MName (First, Middle)

Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

POLSKA-USA
POLAND - US

Stempel potwierdzajacy
odbiér
File Stamp

Sygnatura akt w panstwie wezwanym
Responding Case Number/Docked Number

Sygnatura akt w panstwie wzywajacym
Initiating Case Number/Docket Number

* Nazwa i adres sadu/urzedu, telefon, faks, adres internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

UWAGA: Nalezy wypetni¢ odrebny formularz dla kazdego dziecka, ktérego dotyczy sprawa o ustalenie ojcostwa.

NOTE: A separate Affidavit is required for each child needing paternity established.

CZESC 1
SECTION 1

Ja,

| imionai nazwisko
Name: First, Middle, Last,

1. Jestem [ ] matka
I am the natural mother

[ ] ojcem wymienionego nizej dziecka:
natural father of the child named below:

pod grozba kary za falszywe zeznania o$wiadczam:
on oath, under penalty of perjury depose and allege

Imiona i nazwisko dziecka
Child's Full Name (First, Middle, Last)

Data urodzenia:
Date of Birth:

miesiac  dzien rok
month day year

State of Birth

Panstwo/stan, w ktorym dziecko si¢ urodzito

Data zaj$cia w ciaze
Date Mother Got Pregnant

miesiac dzien rok
month day year

Cigza donoszona?
Full Term Preghancy?

[ ] Tak [ ] Nie
Yes No

Panstwo/stan, w ktorym matka zaszia w ciaze
State of Conception
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[image: image3.jpg]2. Dziecko zostato poczete w wyniku stosunku piciowego pomiedzy
The child was conceived as a result of sexual intercourse between imiona i nazwisko
Name (First, Middle, Last)
amnaw czasie podanym wyzej.
and me during the time stated above.

3. Mezczyzna jest wymieniony jako ojciec w akcie urodzenia dziecka.
A man is named as the father on the child's birth certificate

[ ]Tak [ ]Nie [ ]Wza’rqczeniu uwierzytelniony odpis
Yes No Certified Copy Attached

Jesli , Tak”, prosz¢ podaé nazwisko i adres me¢zczyzny:
If Yes, the man's name and address are:

4. Mezczyzna ozZenit si¢ z matka dziecka a dziecko urodzito si¢ przed uplywem 300 dni od ustania matzefstwa.
A man was married to the natural mother, and the child's birth occurred within 300 days of the end of the marriage

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

Jesli , Tak”, prosz¢ podaé nazwisko i adres mgzczyzny:
If Yes, the man's name and address are:

5. Mezczyzna podpisat uznanie ojcostwa. [ ] Tak [ ] Nie [ ] W zataczeniu uwierzytelniony odpis
A man signed an acknowledgment of paternity. Yes No Certified copy attached

6. Mezczyzna zachowywat si¢ jak ojciec dziecka. [ ] Tak [ ] Nie
A man acted as and presented himself to be the child's father Yes No

Jesli tak”, prosze podaé¢ nazwisko i adres mezczyzny:
If Yes, the man's name and address are:

7. Wykonano testy genetyczne w celu ustalenia ojcostwa. [ ] Tak [ ] Nie [ ] W zataczeniu uwierzytelniony odpis
Genetic tests were completed to determine the father of the child. Yes No Certified copy attached

Jesli , Tak”, prosze dotaczyé wyniki.
If Yes, attach results.

CZESC 2 — WYPELNIA MATKA, KTORA WNOSI O USTALENIE OJCOSTWA
SECTION 2 - TO BE COMPLETED BY MOTHER ONLY

UWAGA: CZESC NIEOBOWIAZKOWA, CHYBA ZE JEST WYMAGANA PRZEZ PRAWO PANSTWA WEZWANEGO
NOTE: THIS SECTION IS OPTIONAL, UNLESS REQUIRED BY THE RESPONDING JURISDICTION

1. W okresie 30 dni przed lub po dacie poczecia dziecka odbytam stosunek piciowy z mezczyzng innym niz ten, ktérego wskazuje
jako biologicznego ojca dziecka.
| had sexual intercourse with another man (other than the man | am naming as the child's natural father) during the time 30 days before
or 30 days after the child was conceived.

[ ]Tak [ ] Nie Jesli tak”, proszg podaé:
Yes No If Yes, complete the following:

Imig(imiona), nazwisko(a) i adres(y) mgzczyzny/mezczyzn:
Name(s) and address(es) of the other man/men:

Inny mezczyzna/mezczyzni sg biologicznie spokrewnieni z mezczyzna, ktorego wskazuje, jako biologicznego ojca dziecka.
The other man/men are biologically related to the man | am naming as the child's natural father.

[ ] Tak [ ] Nie Jesli ,Tak”, prosz¢ wyjasnié biologiczne pokrewienstwo (np. brat, kuzyn, wujek, itp.):
Yes No If Yes, explain the biological relationship (e.g., brother, cousin, uncle, etc).:

OSWIADCZENIE W SPRAWIE O USTALENIE OJCOSTWA STRONA 2z5
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[image: image4.jpg]Nie wierze, Zze inny mezczyzna jest ojcem, poniewaz:

| do not believe the other man/men is/are the father because:

2. Bylam mezatka w czasie narodzin dziecka.
| was married at the time of this child's birth.

[ ]1Tak [ ] Nie
Yes No

Jesli tak”, prosze podaé imiona i nazwisko meza oraz jego ostatni znany adres:

If Yes, complete the following: Husband's name (first, middle, last) and last known address:

Prosz¢ wyjasnié, dlaczego maz nie jest ojcem dziecka i dotaczyé wszystkie stosowne dokumenty w tym wyrok rozwodowy,
wyniki badania krwi oraz wczes$niejsze ustalenia o braku ojcostwa:
Explain why the husband is not the father of this child and attach all appropriate documents, including divorce decree, blood test results

and prior findings of non-parentage, if any:

imiona i nazwisko
Name (First, Middle, Last)

a. MieszkaliSmy razem.
We lived together.

Jesli , Tak”, prosz¢ podaé daty: od
If Yes, complete dates: from miesiac
month

oraz miejsce
and Location

b. Powiedziatam urzednikom ds. opieki spotecznej,
Ze on jest ojcem tego dziecka.
| have told welfare officials that he is the father of this child.

C. Powiedziatam mu, ze jest ojcem tego dziecka.
| told him that he was the father of the child.

d. Jest wymieniony jako ojciec w akcie urodzenia.
He is named as the father on the birth certificate.

€. Przyznal, ze jest ojcem tego dziecka.
He admitted as the father of the child.

f. Podpisat uznanie ojcostwa.
He signed an acknowledgment of paternity.

g. Wysylat karty/listy dotyczace ciazy iflub dziecka.
He sent cards/letters regarding the preghancy
and/or about the child

h. Byt obecny przy porodzie.
He was present at the birth of the child.

i. Odwiedzit dziecko w szpitalu po porodzie.
He visited the child at the hospital following birth.

j. Zaoferowat, Zze pokryje koszty aborcjilkoszty medyczne.
He offered to pay for an abortion/medical expenses.

k. Pokrytwydatki zwigzane z porodem.
He paid for birth related expenses.

. Zgtosit dziecko w rozliczeniu podatkowym.
He claimed the child on tax returns.

jest ojcem tego dziecka. Na uzasadnienie podaje, Ze:

is the father of this child. The following facts support my allegations:

[ 1Tak [ ] Nie

Yes
dzien rok
day year
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes
[ ] Tak
Yes

No

do
to miesiac dzien rok
month day year

Nie [ ] Nie dotyczy
No Not applicable

Nie
No

Nie [ ] W zataczeniu uwierzytelniony odpis
No Certified Copy Attached

Nie

No

Nie [ ] W zataczeniu uwierzytelniony odpis
No Certified Copy Attached

Nie [ ] W zataczeniu kopie
No Certified Copy Attached
Nie

No

Nie

No

Nie

No

Nie

No

Nie [ ] Nie wiadomo
No Don't Know

OSWIADCZENIE W SPRAWIE O USTALENIE OJCOSTWA
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[image: image5.jpg]m. Zapewniat wyzywienie, ubrania, prezenty
lub wsparcie finansowe dla dziecka.

He has provided food, clothing, gifts or financial support for the child.

Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

Nn. Mieszkat z dzieckiem.
He lived with the child.
Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

0. Odwiedzat dziecko.
He visited the child.
Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

p. Dziecko jest do niego podobne.
The child resembles him.
Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4

q. Saswiadkowie moich kontaktéw z nim.
There are witnesses to my relationship with him.

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

[ ] Tak [ ] Nie [ ] W zataczeniu zdjgcie
Yes No Photo attached

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

Jesli , Tak”, prosze w CZESCI 4 podaé nazwiska i adres y tych os6b oraz krétko opisaé stosowne fakty, znane kazdej z nich.
If Yes, list names and addresses and briefly describe relevant facts known by each under SECTION 4.

CZESC 3 - WYPELNIA OJCIEC, KTORY WNOSI O USTALENIE OJCOSTWA

SECTION 3 - TO BE COMPLETED BY FATHER ONLY

UWAGA: CZESC NIEOBOWIAZKOWA, CHYBA ZE JEST WYMAGANA PRZEZ PRAWO PANSTWA PRZYJMUJACEGO
NOTE: THIS SECTION IS OPTIONAL, UNLESS REQUESTED BY THE RESPONDING JURISDICTION

Nastepujace fakty potwierdzaja moje przekonanie i oéwiadczenie, Ze jestem ojcem tego dziecka:
The following facts support my belief and statements that | am the father of this child:

a. MieszkaliSmy razem.
We lived together.

Jesli , Tak”, prosz¢ podaé daty: od
If Yes, complete dates: from
month day

oraz miejsce
and Location

b. Matka dziecka powiedziatam mi, ze jestem jego ojcem.
The mother told me that | am the father of the child.

€. Jestem wymieniony jako ojciec w akcie urodzenia.
| am named as the father on the birth certificate.

d. Podpisatem uznanie ojcostwa.
| signed an acknowledgment of paternity.

e. Bytem obecny przy porodzie.
| was present at the birth of the child.

f. Odwiedzitem dziecko w szpitalu po porodzie
| visited the child at the hospital following birth.

g. Zaoferowatem, ze pokryje koszty aborcji/lkoszty medyczne.
| offered to pay for an abortion/medical expenses.

h. Pokrytem wydatki zwigzane z porodem.
| paid for birth related expenses.

i. Zglositem dziecko w rozliczeniu podatkowym.
| claimed the child on tax returns.

miesiac  dzien

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

do
rok to miesiac dzien rok
year month day year

[ ]1Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ]Nie [ ]Wza'rqczeniu uwierzytelniony odpis
Yes No Certified Copy Attached

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

] W zataczeniu uwierzytelniony odpis
Certified Copy Attached

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No
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[image: image6.jpg]j-  Zapewniatem dziecku jedzenie, ubranie, prezenty [ ] Tak [ ] Nie

lub wsparcie finansowe.

Yes No

| have provided food, clothing, gifts or financial support for the child.

Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

k. Mieszkatem z dzieckiem.
| lived with the child.
Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

. Odwiedzatem dziecko.
| visited the child.
Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

m. Dziecko jest do mnie podobne.
The child resembles me.
Jesli , Tak”, prosze wyjasni¢ w CZESCI 4.
If Yes, explain in SECTION 4.

n. Sas$wiadkowie moich zwiazkéw z matka dziecka.

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

[ ]Tak [ ]Nie [ ] W zataczeniu zdjgcie.

Yes No

[ 1Tak [ ] Nie

There are witnesses to my relationship with the child's mother. Yes No
Jesli , Tak”, prosz¢ w CZESCI 4 podaé nazwiska i adresy tych oséb oraz krétko opisaé¢ stosowne fakty, znane kazdej z nich.
If Yes, list names and addresses and briefly describe relevant facts known by each under SECTION 4.

Photo attached.

CZESC 4 - INNE STOSOWNE INFORMACJE

SECTION 4 - OTHER PERTINENT INFORMATION | |
(w tym - szczegdtowe wyjasnienia dotyczace odpowiedzi ,,Tak” w CZESCI 2 lub CZESCI 3):
(including detailed explanations for "Yes" responses in SECTION 2 or SECTION 3 above):

[ ] Ciag dalszy ha zataczonej stronie(stronach), z podanym odsytaczem.
Continued On Attached Sheet(s), incorporated by reference.

POSWIADCZENIE
VERYFICATION

Wszystkie informacje i fakty, zawarte w niniejszym Oéwiadczeniu sg prawdziwe wedtug mojej najlepszej wiedzy i przekonania.
All information and facts stated in this Affidavit are true to the best of my knowledge and belief.

Data miesiac  dzien rok
Date month day year

Oswiadczono i podpisano w mojej obecnosci
Sworn to and Signhed Before Me

Data miesiac  dzien rok
Date month day year

Podpis osoby skiadajacej oswiadczenie
Signature of Affiant

Sedzia (w Polsce), Notariusz (w USA)
Judge (in Poland), Notary Public (in US)

Miejscowosé, Panstwoi/Stan
County,State

Moje upowaznienie wygasa
(dotyczy wylacznie notariusza)
Commission Expires
(concems Notary Public only)
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OSWIADCZENIE O BEZPOSREDNICH WPLATACH ALIMENTOW POLAND - US

ORAZ PIECZY NAD DZIECKIEM
AFFIDAVIT OF DIRECT PAYMENTS AND POSSESSION

\':I’Vr;_?skodawca Imiona/Name (First, Middle)
etitioner .
Nazwisko/Surname Stempel potwierdzajacy odbior
File Stamp
wimieniu 1 Imiona/Name (First, Middle)
Ex rel Nazwisko/Surname
2 Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname
Zobowiazany Imiona/Name (First, Middle)
Respondent Nazwisko/Surname
Do* Sygnatura akt w panstwie wezwanym
T6: Responding Case Number/Docked Number
od: * Sygnatura akt w panstwie wzywajacym

From: Initiating Case Number/Docket Number

* Nazwa i adres sadu/urzedu, telefon, faks, adres internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

Ja,
1, imie i nazwisko osoby skiadajacej oswiadczenie
First Name and Surname of Affiant
otrzymatam(em) okoto ziote dolary USA
have received approximately Polish Zloty US dollar

z tytutu rat alimentacyjnych na dziecko bezposrednio od:
in child support payments directly from: imig i nazwisko zobowiazanego
First Name and Surname of Respondent

Ostatnia rata, ktéra otrzymatam(em) bezposrednio od zobowigzanego miata miejsce dnia :

The last payment that | received directly from respondent was on: miesiac  dzien rok
month day year
Od: do:
From:  miesiac dzien rok until: miesiac  dzien rok
month day year month day year

sprawowatam(em) wylaczna opieke nad dzieckiem(¢mi), ktérego(ych) dotyczy(to) postepowanie,
| have had sole physical custody of the child(ren) subject of this proceeding

za wyjatkiem nastgpujacego(ych) okresu(ow): od do
except for the following time period(s): from miesiac dzien rok to miesiac dzien rok
month day year month day year
OSWIADCZENIE O BEZPOSREDNICH WPLATACH ALIMENTOW ORAZ PIECZY NAD DZIECKIEM STRONA12z2
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[image: image8.jpg]Poswiadczenie
Verification

Wszystkie informacje i fakty, zawarte w niniejszym Oéwiadczeniu sg prawdziwe wedtug mojej najlepszej wiedzy i przekonania.
All information and facts stated in this Affidavit are true to the best of my knowledge and belief.

Data miesiac  dzien rok
Date month day year

Oswiadczono i podpisano w mojej obecnosci
Sworn to and Sighed Before Me

Podpis osoby skiadajacej oswiadczenie

Signature of Affiant
Sedzia (w Polsce), Notariusz (w USA) Moje upowaznienie wygasa
Judge (in Poland), Notary Public (in US) (dotyczy wylacznie notariusza)

Commission Expires
(concems Notary Public only)

Data miesiac  dzien rok Miejscowosé, PanstwolStan
Date month day year County, State
OSWIADCZENIE O BEZPOSREDNICH WPLATACH ALIMENTOW ORAZ PIECZY NAD DZIECKIEM STRONA 2z 2
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POSWIADCZENIE WYKONALNOSCI WYROKU POLAND - US

CERTIFICATE OF ENFORCEABILITY

W sprawie wyroku zasgdzajacego alimenty pomiedzy:
In the matter of a Support Order between:

Upowazanionym Imiona/Name (First, Middle) Stempel potwierdzajacy odbior

e File Stamp
Petitioner Nazwisko/Surname

w imieniu 1. Imiona/Name (First, Middle)

Ex rel Nazwisko/Sumame

2. Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Sumame

Zobowiazanym Imiona/Name (First, Middle)
Responent Nazwisko/Sumame

Nizej podpisany sedzia/upowazniony urzednik nizej wymienionego sadufurzedu niniejszym pos$wiadcza, co nastgpuje:
The undersigned Judge/Authorised Officer/Clerk of the below named Court/Administrative Agency hereby certifies as follows:

Zataczony wyrok wydany W sprawie numer
The attached order made on  miesiac  dzien rok in cause number
month day yea
zarejestrowany jako jest:
which is styled as is:

[ ] prawomochy i wykonalny w

final and enforceable in Panstwo/Stan
Jurisdiction

[ ] nieprawomocny, poniewaz podlega apelacji, ale wykonalny w

not final because it is subject to appeal, but it is enforceable in Panstwo/Stan
Jurisdiction

Zobowiazanemu prawidiowo dorgczono odpis pozwu i wezwanie, dano mu mozliwo$é udziatu w sprawie osobiscie

lub przez petnomochnika oraz czas na przygotowanie obrony zgodnie z prawem miejscowym.

The Respondent was properly served with a summons initiating the action and provided the opportunity to appear in person

or by representative and given the time to prepare a defense to the Petitioner's pleadings in accordance with the laws of this jurisdiction.

[ ] Zobowiazany brat udziat w postepowaniu osobiscie lub przez petnomocnika.
The Respondent, in person or by representative, appeared in the proceedings.

[ ] Zatacza si¢ dowdd dorgczenia pozwu, poniewaz wyrok zostal wydany w nieobecnosci zobowigzanego.
Evidence of the service of process is attached because the order was entered after the failure of the Respondent to appear
in the proceedings.

Podpis Drukowanymi literami nazwisko i tytut sedziego/upowaznionego urzgdnika sadu
Signature Printed Name and Title of Judge/Authorised Cfficer/Clerk of Court
Pieczgé:
Data miesiac  dzien rok Seal:
Date month day year
POSWIADCZENIE WYKONALNOSCI WYROKU STRONA12z1
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[image: image10.jpg]EXISTING ORDER INFORMATION & STATEMENT OF ARREARS

\':I’Vr;_?skodawca Imiona/Name (First, Middle)
Bdlioner Nazwisko/Surname
wimieniu 1. ImionaMName (First, Middle)
Exrel Nazwisko/Surname
2. Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname
gobowigza;\y Imiona/Name (First, Middle)
espondent
P Nazwisko/Surname
Do * Sygnatul_'a akt w panstwie wezwanym
o Responding Case Number/Docked Number

B Sygnatura akt w panstwie wzywajacym

From: Initiating Case Number/Docket Number

* Nazwa i adres sadu/urzeduy, telefon, faks, adres Internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

UWAGA: PROSZE OPISAC WSZYSTKIE WYROKI ZASADZAJACE ALIMENTY (TI_\KiE WYROKI ZMIENIAJACE).
DO KAZDEGO WYROKU PROSZE DOLACZYC OPIS SPORZADZONY, JAK PONIZEJ.

NOTE: DESCRIBE ALL CURRENT SUPPORT ORDERS (INCLUDE ALL PERTINENT ORDERS AND MODIFICATIONS).
IF MORE THAN 1 ORDER EXISTS, ATTACH A COMPLETE DESCRIPTION AS BELOW FOR EACH.

WYROK zdnia
COURT ORDER Date of Order miesiac  dzien rok
month day year
Nazwa i adres sadu:
Tribunal's Name & Address
Kwoty wpisane ponizej podane sagw dolarach USA ztotych
The amounts shown below are in US dollars Polish Zloty
1. Kwota zasadzonych alimentéow miesigcznie/tygodniowofitd.
Current Amount of Payment Monthly/Weekly/etc.
Kwota ptacona na poczet zalegto$ci miesigcznie/tygodniowofitd.
Amount paid towards arrears Monthly/Weekly/etc.
Kwota niezaptaconych odsetek na dzien
Amount of Unpaid Interest as of miesiac  dzien rok
month day year
Zalegtosci facznie na dzien
Total Arrears: as of miesiac  dzien rok
month day year
INFORMACJA O WYROKU ORAZ OSWIADCZENIE O ZALEGLOSCIACH STRONA1z4
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[image: image11.jpg]2. Niezaptacone koszty opieki medycznej na dzien

Unpaid Medical Cost Reimbursement as of miesiac  dzien rok
month day year

(prosze zalaczy¢ dowody)

(attach documentation)

3. Inne koszty i opfaty/naleznosci na dzien
Other Unpaid Costs and Fees as of miesiac  dzien rok
month day year

Prosze wyjasnic:
Explain:

INFORMACJA O PLATNOSCI ALIMENTOW PRZEZ ZOBOWIAZANEGO
OBLIGOR'S SUPPORT PAYMENT HISTORY

Od rok do rok
From year to year

[ ] Whioskodawca lub [ ] Urzad, ktory przygotowat informacje o ptatnosci:
Petitioner or Agency Which Prepared the Payment History:

[ ] Zatacza sig¢ uwierzytelniony odpis informacji o ptatnosci z sadufurzedu lub
Certified copy of tribunalfagency payment history is attached, or

[ ] Historia ptatnosci jest przedstawiona ponizej i na nastgpnej stronie/stronach.
Payment history is provided below and on additional next page/s.

INFORMACJA O PLATNOSCI ALIMENTOW PRZEZ ZOBOWIAZANEGO
OBLIGOR'S PAYMENT HISTORY

3. Zasadzone zaleglo$ci na dzien data wydania wyroku
Adjudicated Arrears as of miesiac  dzien rok date of Order
month day year

W ponizszych tabelach prosze przedstawi¢ zalegto$ci naroste od daty wydania:
In the tables below show the arrears that have accrued: since the date that the:

[ ] wyroku zasadzajacego zalegtosci albo [ ] wyroku zasadzajacego alimenty, jesli zalegtoéci nie zostaly zasadzone.
the arrears were adjudicated, or order was entered, if the arrears have not been adjudicated.

INFORMACJA O WYROKU ORAZ OSWIADCZENIE O ZALEGLOSCIACH STRONA 2z4
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[image: image12.jpg]Rok
Year

Nalezna kwota
Amount Due

Zapfacona kwota
Amount Paid

Saldo
Balance

Styczen
January

Luty
February

Marzec
March

Kwiecien
April

Maj
May

Czerwiec
June

Lipiec
July

Sierpien
August

Wrzesien
September

Pazdziernik
October

Listopad
November

Grudzien
December

Razem
Total

Rok
Year

Nalezna kwota
Amount Due

Zapfacona kwota
Amount Paid

Saldo
Balance

Styczen
January

Luty
February

Marzec
March

Kwiecien
April

Maj
May

Czerwiec
June

Lipiec
July

Sierpien
August

Wrzesien
September

Pazdziernik
October

Listopad
November

Grudzien
December

Razem
Total

Laczna kwota zasadzonych iflub narostych zaleglosci:

Total of Adjudicated and Accrued Arrears:

na dzieh
as of

miesiac  dzien
month day

rok
year

INFORMACJA O WYROKU ORAZ OSWIADCZENIE O ZALEGLOSCIACH
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Year

Nalezna kwota Zapfacona kwota Saldo
Amount Due Amount Paid Balance

Styczen
January
Luty
February
Marzec
March
Kwiecien
April

Maj

May
Czerwiec
June
Lipiec
July
Sierpien
August
Wrzesien
September
Pazdziernik
October
Listopad
November
Grudzien
December
Razem
Total

Laczna kwota zasadzonych iflub narostych zalegtosci: na dzien
Total of Adjudicated and Accrued Arrears: as of miesiac  dzien rok
month day year

POSWIADCZENIE
VERIFICATION

Wszystkie informacje i fakty, zawarte w niniejszej Informacji sq prawdziwe wedtug mojej najlepszej wiedzy i przekonania.
All information and facts stated in this Information are true to the best of my knowledge and belief.

Data  miesiac  dzien rok Podpis [ ] Whnioskodawca
Date month day year Signature Petitioner
[ ] Opiekun
Custodian

[ ] Przedstawiciel urzedu (nazwisko/stanowisko)
Agency representative (Name/Title)

Oswiadczono i podpisano w mojej obecnosci Sedzia (w Polsce), Notariusz (w USA), Moje upowaznienie wygasa

Sworn to and Sighed Before Me Judge (in Poland), Notary Public (in US) (dotyczy wylacznie notariusza)
Commission Expires
(concerns Notary Public only)

Data miesiac  dzien rok Miejscowosé, Panstwoi/Stan
Date month day year County, State
INFORMACJA O WYROKU ORAZ OSWIADCZENIE O ZALEGLOSCIACH STRONA4z4
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[image: image14.jpg]OSWIADCZENIE OGOLNE
GENERAL TESTIMONY

Whioskodawca
Petitioner

w imieniu 1.
Ex rel

Zobowiazany
Respondent

Do:
To:

From:

* Nazwa i adres sadu/urzedu, telefon, faks, adres internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle]
Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

POLSKA - USA
POLAND - US

Stempel potwierdzajacy odbior
File Stamp

Sygnatura akt w panstwie wezwanym
Responding Case Number/Docked Number

Sygnatura akt w panstwie wzywajacym
Initiating Case Number/Docket Number

Ja,
I, imiona i nazwisko
Name (First, Middle, Last)
. Dane osobowe matki dziecka (dzieci)

pod grozba kary za falszywe zeznania, o$wiadczam:
being duly sworn, under penalties of perjury, testifies as follows:

Personal Information About Child(ren)'s Mother

Imiona i nazwisko(a) (facznie z przydomkiem, pseudonimem); nazwisko panienskie
Mother's Full Name (First, Middle, Last; include nickname, alias); maiden name:

Data urodzenia
Date of Birth

miesiac dzien rok

Matka jest: [ ] uprawniona [ ] zobowiazana monthi  day:  year
Mother is: Obligee Obligor
Adres domowy PESEL/Numer ubezpieczenia spotecznego w USA

Home Address

[ ] znany na dzien

Confirmed miesiac dzien
month  day

rok
year

National Identity Number/U.S. Social Security Number

Telefon domowy
Home Phone

Telefon stuzbowy
Work Phone
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[image: image15.jpg]Nazwa i adres pracodawcy:
Employer's name & ddress:

[ ] znany na dzien

Zawod wykonywany
Occupation, Trade or Profession

[ ] rozwiedziona
Divorced

[ ] w separacji prawnej
Legally Separated

[ ] w separacji faktycznej
Separated

Confirmed miesiac dzien rok
month  day year
Obecny stan cywilny
Present Marital Status
[ ] zamezna [ ] wolna [ ] zyje z partnerem bez matzenstwa
Married Single Living with Non-Marital Partner

[ ] nieznany
Unknown

Dane osobowe ojca dziecka (dzieci)

Personal Information About Child(Ren)'S Father

[ ] rozwiedziony
Divorced

[ ] w separacji prawnej
Legally Separated

[ ] w separacji faktycznej
Separated

Imiona i nazwisko(a) tacznie z przydomkiem, pseudonimem); Data urodzenia
Father's Full Name (First, Middle, Last; include nickname, alias): Date of Birth
. miesiac
Ojciec jest: [ ] uprawniony [ ] Zobowiazany gz'e" rok month
Father is: Obligee Obligor ay e
Adres domowy PESEL/Numer ubezpieczenia spotecznego w USA
Home Address National Identity Number/U.S. Social Security Number
Telefon domowy Telefon stuzbowy
Home Phone Work Phone

[ ] znany na dzien

Confirmed miesiac dzien rok

month  day year

Nazwa i adres pracodawcy: Zawod wykonywany
Employer's name & ddress: Occupation, Trade or Profession
[ ] znany na dzien

Confirmed miesiac dzien rok

month  day year

Obecny stan cywilny
Present Marital Status
[ ] Zonaty [ ] anlny [ ] zyje z partnerem bez matzenstwa

Married Single Living with Non-Marital Partner

[ ] nieznany
Unknown

Dane osobowe opiekuna innego niz rodzic

Personal Information About Caretaker Other Than Parent

Imiona i nazwisko(a) (tacznie z przydomkiem, pseudonimem);
Full Name (First, Middle, Last; include nickname, alias):

Pokrewienstwo opiekuna w stosunku do dziecka:
Caretaker's Relation to Child is:

Data urodzenia
Date of Birth

— miesiac
dzien rok month
day year
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[image: image16.jpg]Adres domowy
Home Address

PESEL/Numer ubezpieczenia spotecznego w USA
National Identity Number/U.S. Social Security Number

Telefon domowy

Telefon stuzbowy

Home Phone Work Phone
[ ] znany na dzien
Confirmed miesiac dzien rok
month  day year
Nazwa i adres pracodawcy: Zawod wykonywany

Employer's name & ddress:

[ ] znany na dzien
Confirmed miesiac dzien rok

month  day year

Occupation, Trade or Profession

Data rozpoczgcia zamieszkania dziecka (dzieci) z opiekunem
Date Child(ren) Began Residing With Caretaker

miesiac dzien rok
month  day year

V. Stosunki prawne miedzy rodzicami
Legal Relationship Of Parents

[ ] Nigdy nie zawarli zwiazku matzenskiego.
Never married to each other.

[ ] zawarli matzenstwo dnia w

Married on miesiac dzien rok in
month  day year

[ ] Pozostajacy w konkubinacie od do
Married by common law from miesiac dzien rok to
month  day year
w
in
[ ] Rozwiedzeni od w
Divorced on miesiac dzien rok in
month  day year
[ ] W separacji prawnej od w
Legally separated miesiac dzien rok in
month  day year
[ ] W separacji faktycznej od w
Separated miesiac dzien rok in
month  day year
[ ] W trakcie postepowania w sprawie o rozwod w
Divorce pending in
[ ] Inne
Othe

Nazwa i siedziba sadu w sprawie o rozwéd, separacj¢ lub alimenty:
The name and location of the tribunal in divorce, legal separation or support order actions:

Miejscowosé,Wojewddztwo./Hrabstwo/Okreg, Panstwo/Stan
City, County, State

miesiac dzien rok
month  day year

Miejscowosé,Wojewddztwo/Hrabstwo/Okreg,P afstwo/Stan
City, County, State

Miejscowosé,Wojewddztwo/Hrabstwo/Okreg,P afistwo/Stan
City, County, State

Miejscowosé,Wojewddztwo/Hrabstwo/Okreg,P afistwo/Stan
City, County, State

Miejscowosé,Wojewddztwo/Hrabstwo/Okreg,P afistwo/Stan
City, County, State

Miejscowosé,Wojewddztwo/Hrabstwo/Okreg,P afistwo/Stan
City, County, State
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Dziecko(ci), ktérego(ych) dotyczy wniosek.

Dependent Child(ren) In This Action

Prosze wymieni¢ dziecko(ci), ktdrego(ych) dotyczy zadanie ustalenia ojcostwa i/lub alimentoéw lub zmiany wyroku alimentacyjnego.
List only the children in this action for whom the establishment of parentage or support, or modification of a support order, is sought.

Nalezy powielic te czesc, jesli zadanie dotyczy wigcej niz 2 dzieci.

Reproduce this Section if there are more than 2 children.

Dziecko(ci) wymienione ponizej zamieszkato(y) w panstwie wzywajacym w

The child(ren) named below began residing in initiating state on

miesiac rok
month  year

Imiona i hazwisko
Full Name (First, Middle, Last)

Ple¢: Data urodzenia:
Sex: Date of Birth:
[Im][ ]k
M F miesiac dzien rok
month  day year

Adres
Address

Ojcostwo zostato ustalone
Parentage Established

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

Wyrok zasadzajacy alimenty zostat wydany
Support Order Established

[ ]Tak [ ] Nie
Yes No

PESEL/Numer Ubezpieczenia Spotecznego w USA
National Identity Number/U.S. Social Security Number

Mieszka z wnioskodawca
Lives with Petitioner

[ 1Tak [ ] Nie

Yes No
Imiona i hazwisko Ple¢: Data urodzenia:
Full Name (First, Middle, Last) Sex: Date of Birth:
[Im] ]k
M F miesiac dzien rok
month  day year

Adres
Address

Ojcostwo zostato ustalone
Parentage Established

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

Wyrok zasadzajacy alimenty zostat wydany
Support Order Established

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

PESEL/Numer Ubezpieczenia Spotecznego w USA
National Identity Number/U.S. Social Security Number

Mieszka z wnioskodawca
Lives with Petitioner

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No
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[image: image18.jpg]VI. Ubezpieczenie zdrowotne
Medical Insurance

Ubezpieczenie zdrowotne uprawnionego i dzieci wymienionych w Czesci V jest obecnie zapewniane przez:
Medical coverage for the obligee and dependent children listed in Section V is presently provided by:

Dziecko(ci) Uprawniony Nazwa i adres ubezpieczyciela
For dependent For obligee Insurence Company Name and Address
child(ren)

Uprawnionego

Obligee [ ] [ ]

Zobowiazanego

Obligor [ ] [ ]

Pracodawce uprawnionego [ ] [ ]

Obligee’s Employer

Pracodawce zobowiazanego [ ] [ ]

Obligor's Employer

Inny podmiot

Other [ ] [ ]

Nie wiadomo

Unknown [ ] [ ]

Nie jest ubezpieczony [ ] [ ]

No Coverage

Miesigczny koszt ponoszony przez uprawnionego na ubezpieczenie zdrowotne dla dzieci zobowiazanego wynosi:
The monthly cost paid by the obligee for medical insurance for the obligor's children is :

[ ] dolaryusa [ ] ziote
US dollars Polish Zloty

Uprawniony moze wykupié¢ potrzebne ubezpieczenia medyczne, ktérego koszt wynosi miesigcznie:
Obligee can purchase needed medical insurance ata monthly cost of :

Czy ktéres z dzieci zobowiazanego ma specjalne potrzeby lub nadzwyczajne wydatki medyczne nie pokrywane przez ubezpieczenie?
Do any of the obligor's children have special needs or extraordinary medical expenses not covered by insurance?

[ ]1Tak [ ] Nie
Yes No

Jesli , Tak”, prosz¢ wskazaé dziecko, rodzaj specjalnych potrzeb/nadzwyczajnych wydatkéw medycznych oraz zwigzane z tym
koszty. Prosze¢ dotaczyé dowody.
If "Yes" please indicate the child involved and the type of special needs/extraordinary medical expenses and the related costs. Attach proofs.

VIl. Informacja o wyroku zasadzajacym alimenty, platnosciach alimentéw przez
zobowiazanego oraz podstawie(ach) zadania zmiany zakresu obowiazku alimentacyjnego.
Support Order and Payment Information

1. Czy zostat wydany wyrok zasadzajacy alimenty?
Does a support order exist?

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No

Jesli , Tak”, prosz¢ dotaczyé formularz ,Informacje o wydanym wyroku oraz o$wiadczenie o zalegtosciach”.
If Yes, attach the form "Existing Order Information & Statement of Arrears"

2. Czy dziecko(ci) mieszkato(y) kiedykolwiek ze zobowiazanym w okresie, za ktdry Zada si¢ alimentow, z wyjatkiem okreséw
odwiedzin okreslonych przez sad?
Did the child(ren) reside with the obligor at any time during the period for which support is sought, except during periods of visitation
specified by a tribunal's order?

[ 1Tak [ ] Nie
Yes No
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[image: image19.jpg]Jesli , Tak”, prosz¢ podaé okres w ktérym dziecko(ci) mieszkato(ty) ze zobowiazanym:
If "Yes", identify the period during which the children resided with the obligor:

Od do
miesiac dzien rok to miesiac dzien rok
month  day year month  day year

lub wypetnié formularz ,O$wiadczenie o bezposrednich wptatach alimentéw oraz sprawowaniu pieczy nad dzieckiem”.
or complete the form "Affidavit of Direct Payment and Possession".

3. Jezeliwnosi si¢ 0 zmiang wyroku zasadzajacego alimenty, nalezy wskazaé¢ podstawe(y) wymieniona(e) ponizej:
If a modification is being requested, indicate the basis for the equest below:

[ ] Zarobki zobowiazanego znacznie si¢ zwigkszyly lub zmniejszyty.
The earnings of the obligor have substantially increased or decreased.

[ ] Zarobki uprawnionego znacznie si¢ zwigkszyly lub zmniejszyty.
The earnings of the obligee have substantially increased or decreased.

[ ] Potrzeby strony lub dziecka(ci) znacznie si¢ zwigkszyty lub zmniejszyty.
The needs of a party or of the child(ren) have substantially increased or decreased.

[ ] Istotne koszty utrzymania w kraju ulegty zmianie.
The relevant national cost of living has changed.

[ ] Nadzwyczajne wydatki medyczne na dziecko(ci) nie sg pokrywane przez ubezpieczenie.
The child(ren) have extraordinary medical expenses not covered by insurance.

[ ] Dziecko(ci) otrzymuje(lub otrzymato) éwiadczenia z opieki/pomocy spotecznej.
The child(ren) receive (or have received) public assistance/welfare.

[ ] Nastapita istotna zmiana wydatkéw na opieke nad dzieckiem.
There has been a substantial change in child care expenses.

[ ] Inne, prosze wyjasnié:
Other, Explain:

W razie potrzeby prosz¢ dofaczy¢ dodatkowe strony.
Attach additional sheets if necessary.

4. Czy zobowiazany kiedykolwiek przekazywat alimenty uprawnionemu bezpos$rednio?
Has the obligor ever made direct payments to the obligee?
[ ]1Tak [ ] Nie
Yes No

Jesli , Tak”, prosz¢ dotaczyé oéwiadczenie uprawnionego wskazujace daty i kwoty otrzymanych wptat lub wypetni¢ formularz
,Oéwiadczenie o. bezposrednich wptatach alimentéw oraz o sprawowaniu pieczy nad dzieckiem”.

If "Yes" please attach an affidavit from the obligee which states the dates and amounts of direct payments received, or complete the form
"Affidavit of Direct Payment and Possession".

VIIl. Informacja o pomocy spolecznej dla uprawnionego
Obligee's Public Assistance Information

Jesli uprawniony nie otrzymuje/nie otrzymywat pomocy spotecznej, prosze przej§é do Czesci IX.
If no public assistance isivas paid to the obligee, skip to Section 9.

1. Czy uprawniony otrzymuje obecnie §rodki z pomocy spotecznej?
Is the obligee currently receiving public assistance?

[ ] Nie [ ] Tak, w kwocie miesigcznie: [ ] dolary USA [ ] ztote
No Yes, and the monthly amount is: US dollars Polish Zloty
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[image: image20.jpg]Okres, w ktérym wierzyciel otrzymywat Srodki z pomocy spofecznej:
Period during which the obligee was paid public assistance:

od pierwszy miesiac-rok  do ostatni miesiac-rok
from first month-year to last month-year

od

by nazwa instytucji, panstwo/wojew. itd

Agency, State/Provincefetc

2. tkaczna kwota wyplaconych srodkéw.j: na dzien

Total amount of public assistance paid: as of miesiac dzien rok
month  day year

3. Koszty opieki medycznej prenatalnej, postnatalnej lub ogdlnej w wysokosci:
Public medical assistance related to prenatal, posthatal, or general expenses was paid in the amount of

zostaty pokryte przez
by nazwa instytucji, panstwo/wojew., itd.)
Agency, State/Province/etc.

1X. Informacje o sytuacji finansowej (zgodnie z prawem panstwa wezwanego)
Financial Information (As Required By Responding Jurisdiction)

Kwoty w ponizszych tabelach podane sg w: [ ] dolarach USA [ ] ztotych
The amounts shown in the following tables are in: US dollars Polish Zloty
DOCHOD MIESIECZNY BRUTTO: Whioskodawca Obecny matzonek/partner | Dziecko(ci)
GROSS MONTHLY INCOME: Petitioner whioskodawcy zobowiazanego
Petitioner's Current Obligor's Dependent
Spouse/Parther Child(ren)

Zarobki, pobory
Wages, salary

Regularnie otrzymywane nadgodziny,
prowizje, napiwki, premie

Regularly received overtime, commissions,
tips, bonuses

Renta inwalidzka
Disability payments

Emerytura
Retirement payments

Zasitek dla bezrobotnych/zwolnionych
Unemployment/redundancy payments

Alimenty dla matzonka
Spousal maintenance

Inne dochody/$wiadczenia (prosze
wyjasnic)
Other income/payments (explain)

Lacznie dochody miesigczne brutto
Total Gross Monthly Income

Nie pracuje — prosze wyjasnié *
No work — explain

® np. pozostaje na utrzymaniu rodziny
eg. money from other family members
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[image: image21.jpg]POTRACENIA Z DOCHODU Whioskodawca Obecny matzonek/partner Dziecko(i)

DEDUCTIONS FROM INCOME Petitioner whioskodawcy zobowigzanego
Petitioner's Current Obligor's Dependent
Spouse/Parther Child(ren)

Miejski/lokalny podatek dochodowy
City/Local Income Tax

Inny podatek dochodowy (prosze
wyjasnic)
Other Income Tax (explain)

Obowigzkowe sktadki na ubezpieczenie
emerytalneffundusz emerytalny
Mandatory Retirement

Inne (prosze wyjasnic)
Other (explain)

Lacznie: Potracen
Total:  Deductions

DOCHODY BRUTTO Z POPRZEDNIEGO
ROKU
PRIOR YEAR'S GROSS INCOME

Rok:

Year:

MIESIECZNE KOSZTY UTRZYMANIA Whnioskodawca: Dziecko(i) zobowigzanego
MONTHLY HOUSEHOLD EXPENSES Petitioner Obligor's Dependent Child(ren)

Czynsz/diug hipoteczny
Rent/Mortgage

Woda, $wiatto, gaz, $mieci
Utilities

2Zywnos¢
Food

Wydatki/ubezpieczenie medyczne
Medical Expenses/Insurance

Nie objete ubezpieczeniem/
nadzwyczajne wydatki medyczne
Uninsured/Extraordinary Medical Expenses

Transport
Transportation

Opieka nad dzieckiem
Child Care

Inne ptatnosci alimentacyjne
Other Maintenance Payments

Inne (prosze wyjasnic)
Cther (explain)

Lacznie wydatki miesigczne
Total Monthly Expenses
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[image: image22.jpg]INFORMACJE O MAJATKU WNIOSKODAWCY
INFORMATION ABOUT THE PETITIONERS ASSETS

Nieruchomosci
Real Estate

Adres i opis
Address & description

Warto$§¢

Value

Plan lub konto
emerytalne
Pension/Retirement Plan
or Account

Wartos¢ i miejsce
Value & location

Konto
oszczednosciowe
Savings Account

Saldo i miejsce
Balance & location

Konto czekowe
Checking Account

Saldo i miejsce
Balance & location

Inne zasoby finansowe
Other Financial
Instruments

Wartos¢ i miejsce
Value & location

Pojazdfédz/samolot {(marka/modelirok)
Vehicle/Boat/Plane (make/model/year)

Cena zakupu/pozostaje do sptacenia
Purchase Price/famount owed

Warto§¢ szacunkowa
Estimated value

Pojazdfédz/samolot {(marka/modelfrok)
Vehicle/Boat/Plane (make/model/year)

Cena zakupu/pozostaje do sptacenia
Purchase Price/famount owed

Warto$§¢ szacunkowa
Estimated value

X. Inne istotne informacje
Other Pertinent Information

Na przyktad informacje o obecnym wspéimatzonku/partnerze, jego dochodach, innych osobach na utrzymaniu.
For example, information about current spouses/partners, their income, other dependants.

W razie potrzeby prosz¢ dofaczy¢ dodatkowe strony.
Attach additional sheets if necessary.
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[image: image23.jpg]XI. Zalaczniki
Attachments

[ ] Po 3 odpisy wszystkich wyrokéw alimentacyjnych w tej sprawie.
3 copies of all support orders for the case.

[ ] Kopia po$wiadczonych dowodéw wptat alimentow.
Copy of the certified support payment records.

[ ] Kopie rachunkéw za prenatalna/postnatalnafogélng opieke zdrowotna nad matka i dzieckiem.
Copies of bills for prenatal/postnatal/general health care of mother and child.

[ ] Odstapienie lub podstawienie praw alimentacyjnych.
Assignhment or subrogation of support rights.

[ ] ,O$wiadczenie w sprawie o ustalenie ojcostwa” dla kazdego dziecka, ktérego zadanie dotyczy.
"Affidavit in Support of Establishing Parentage” for each child whose parentage is at issue.

[ ] Odpisy metryk(i) urodzenia dziecka(ci).
Copy of child(ren)'s birth certificate(s).

[ ] Uznanie ojcostwa.
Acknowledgment of parentage.

[ ] Wyniki badan genetycznych.
Genetic Test Results.

[ ] odpis aktu matzeristwa.
Copy of marriage certificate.

[ ] Inne:
Other:

Xll. Poswiadczenie
Verification
Wszystkie informacje i fakty, zawarte w niniejszym O$wiadczeniu ogdlnym sa prawdziwe wedlug mojej najlepszej wiedzy

i przekonania.
All information and facts stated in this General Testimony are true to the best of my knowledge and belief.

Data  miesiac  dzien rok Podpis [ ] Whnioskodawca
Date month day year Signature Petitioner
[ ] Opiekun
Custodian

[ ] Przedstawiciel urzg¢du (nazwisko/stanowisko)
Agency representative (Name/Title)

Oswiadczono i podpisano w mojej obecnosci Sedzia (w Polsce), Notariusz (w USA), Moje upowaznienie wygasa

Sworn to and Sighed Before Me Judge (in Poland), Notary Public (in US) (dotyczy wylacznie notariusza)
Commission Expires
(concerns Notary Public only)

Data miesiac  dzien rok Miejscowosé, PanstwolStan
Date month day year County, State
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POSZUKIWANIE OSOBY/MAJATKU
LOCATE PERSON/ASSETS

Whnioskodawca
Petitioner

w imieniu 1.
Ex rel

Zobowigzany
Respondent

*

Do:
To:

From:

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)

POLAND - US

Stempel potwierdzajacy odbior
File Stamp

Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Sygnatura akt w panstwie wezwanym
Responding Case Number/Docked Number

Sygnatura akt w panstwie wzywajacym
Initiating Case Number/Docket Number

* Nazwa i adres sadu/urzedu, telefon, faks, adres internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

[ ] Rodzic nie sprawujacy opieki/Zobowigzany
Non Custodial Parent/Obligor

[ ] Rodzic sprawujacy opieke/Uprawniony
Custodial Parent/Obligee

Imiona i nazwisko
Full Name (First, Middle, Last)

PESEL/Numer ubezpieczenia spotecznego w USA
National Identity Number/US Social Security Number

Data urodzenia (lub przyblizony wiek)
Date of Birth (or approximate year)

miesiac dzien rok
month _day year

Miejsce urodzenia (miejscowosé, wojew./hrabstwo/okreg; paristwo/stan)
Place of Birth (City, County, State)

Uzywany przydomek/pseudonim/Nazwisko panienskie
Alias used/Maiden Name

Imiona i nazwisko obecnego matzonka
Current Spouse’s Name

Numer prawa jazdy, kraj wydania
Driver's License Number, Issuing Nation

Numer paszportu lub dowodu tozsamosci, kraj wydania
Passport or Identity Card Number, Issuing Nation

Pleé Wiosy Oczy
Sex Hair Eyes

Wzrost
Height

[ ]em
[ ]n

[Im[ ]k
M F

Waga
Weight

[ 1k
[ 1w

Znaki szczegdlne, blizny, tatuaze, okulary, itd.
Distinguishing Marks, Scars, Tattoos, Glasses, etc.
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[image: image25.jpg]LOCATE PERSON/ASSETS
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Ostatni znany adres:
Last Known Address:

[ ] znany nadzien
Confirmed miesiac dzien rok

month day year

Zazwyczaj wykonywany zawoéd/uprawnienia zawodowe:
Usual Occupation/Professional Licenses:

Ostatni znany adres do korespondencji:
Last Known Address - Mailing:

Ostatni pracodawca (nazwa, petny adres, numer identyfikacyjny)

Last Known Employer (Name, Full Address, Employer ID No)

[ ] znany nadzien
Confirmed
month

miesiac dzien rok

[ ] znany nadzien

miesiac dzien rok
day year

Confirmed
Zarobki:
Wages kwota
amount

day  year

tygodniowo/miesi¢cznie
weekly/monthly

Nazwisko i adres ojca
Father's Name and Address

Nazwisko i adres matki
Mother's Name and Address

INFORMACJE O MAJATKU POSZUKIWANEJ OSOBY:
INFORMATION ABOUT THE LOCATED PERSON'S ASSETS

Nieruchomos¢
Real Estate

Adres i opis
Address & description

Konto oszczednosciowe
Savings Account

Numer konta/nazwa/adres instytucji finansowej
Account Number/name/address of financial institution

Konto czekowe
Checking Account

Numer konta/nazwa/adres instytucji finansowej
Account Number/name/address of financial institution

Inne $rodki finansowe
Other Financial Instruments

Numer kontainazwa/adres instytucji finansowej
Account Number/name/address of financial institution

Pojazdiddz/samolot
Vehicle/Boat/Plane

Opis (marka/model/rok)
Description (make/model/year)

Inny majatek
Other Property

Opis
Description

Prosz¢ podaé wszystkie dostepne dodatkowe informacje, pomocne w odnalezieniu poszukiwanej osoby:
Please provide any of the following additional information that may assist in locating the located person, if available:

[ ] Nazwiska, adresy i numery telefonéw przyjaciét i krewnych
Names, addresses, and telephone humbers of friends and relatives

[ ] Inne informacje
Other informations

Zataczniki:
Attachments

[ ] Fotografia

[ ] Inne, np. odciski palcéw

Photograph Other items, e.g. Fingerprints

[ ] Dodatkowa(e) strona(y)
Continuation page(s)

POSZUKIWANIE OSOBY/MAJATKU
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WNIOSEK O WYKONANIE WYROKU
REGISTRATION STATEMENT

POLAND - US

Stempel potwierdzajacy odbior

, File Stamp
Sygnatura akt w panstwie wzywajacym
Initiating Case Number/Docket Number
Sygnatura akt w panstwie wezwanym
Responding Case Number/Docked Number
I Opis wyroku zasadzajgcego alimenty w celu jego wykonania w:
Summary of the Support Order to be registered in: Panstwo/Stan
Jurisdiction

Nazwa i siedziba sadu (miejscowos§é, hrabstwolokreg/prefektura,itd., panstwo/stan), ktéry wydat wyrok:
Name and location of the Tribunal (City, County/Province/Prefecture, etc and State) that issued the order:

Data wydania wyroku

Date of Support Order miesiac dzien rok
month day year

Zasadzona kwota alimentow:
Amount of Support ordered:

Data ostatniej dokonanej wptaty:

Date of last payment made miesiac dzien rok
month day year

taczna kwota alimentdw zalegtych
Total Amount of Arrears

Zalegto§¢ powstata w okresie:  od

Period of Computation : from miesiac dzien rok
month day year

Waluta w jakiej zasadzono alimenty: zlote

Currency in which support was ordered: Polish Zloty

Kurs wymiany w dacie wydania wyroku:
Exchange rate on the date that this order was established/entered:

Sygnatura akt sadu:
Tribunal Reference number:

miesigcznieftygodniowo
monthly/weekly

(Jesli brak zalegtosci, prosz¢ wpisaé ,brak”)
(If there are no arrears, show "none)

do
to miesiac  dzien rok
month day year
dolary USA
US dollar

UWAGA: Jesli zada sig alimentdw zaleglych, nalezy dotaczyé zaprzysigzone o$wiadczenie przechowawcy dowodéw zaptaty,
uwierzytelniony odpis historii platnosci z sadufurzedu lub wypetniony formularz ,Informacja o wyroku oraz o$wiadczenie

o zalegtosciach”.

NOTE: If there are arrears on this order, please attach a sworn statement by the custodian of payment records, a certified copy of the
tribunal/agency payment history, or the completed form "Existing Order Information & Statement of Arrears".

WNIOSEK O WYKONANIE WYROKU
REGISTRATION STATEMENT
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[image: image27.jpg]Informacje o matce dziecka
Mother information

Imiona i nazwisko, nazwisko panienskie
Full Name (First, Middle, Last), Maiden Name:

PESEL lub Numer Ubezpieczenia Spotecznego w USA:
National Identity Number or US Social Security Number:

Adres (ulica, miejscowos§¢, panstwo/stan, kod pocztowy):

Address (Street, City, State, Postal Codes):

Pracodawca (nazwa i adres):
Employer (Name & Address):

[ ] Uprawniona
Obligee

[ ] Zobowigzana
Obligor

Informacje o ojcu dziecka
Father information

Imiona i hazwisko:
Full Name (First, Middle, Last):

PESEL lub Numer Ubezpieczenia Spotecznego w USA:
National Identity Number or US Social Security Number:

Adres (ulica, miejscowos§¢, panstwo/stan, kod pocztowy):

Address (Street, City, State, Postal Codes):

Pracodawca (nazwa i adres):
Employer (Name & Address):

[ ] Uprawniony
Obligee

[ ] Zobowigzany
Obligor

Informacja o opiekunie (jesli rodzic nie sprawuje opieki). Jesli brak opiekuna, prosze zaznaczy¢: [ ]

i przejs¢ do nastepnego pytania.

Caretaker Information (if not a Parent). If no caretaker, check block and go to next question.

Pokrewienstwo opiekuna w stosunku do dzieci:
Relationship of caretaker to children:

Imiona i hazwisko:
Full Name (First, Middle, Last):

PESEL lub Numer Ubezpieczenia Spotecznego w USA:
National Identity Number or US Social Security Number:

Adres (ulica, miejscowos§¢, panstwo/stan, kod pocztowy):

Address (Street, City, State, Postal Codes):

Pracodawca (nazwa i adres):
Employer (Name & Address):

WNIOSEK O WYKONANIE WYROKU
REGISTRATION STATEMENT
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[image: image28.jpg]Czy wyrok jest wykonywany w innym panstwie/stanie ?
Is this order registered in another jurisdiction?

[ ] Nie [ ] Tak, w:
No Yes, in: Panstwo/Stan
Jurisdiction

VL.

Opis i lokalizacja majatku (nieruchomosci, ruchomosci, inne)
Description and location of any property (real and personal)

Prosz¢ podaé wszystkie dostepne informacje, nawet jesli sg niepeine.
Show whatever information is available, even if complete information is not available.

INFORMACJE O MAJATKU ZOBOWIAZANEGO: CZY ZOBOWIAZANY MA:
INFORMATION ABOUT THE OBLIGOR'S ASSETS: DOES THE OBLIGOR HAVE:

Nieruchomosci Adres i opis
Real Estate Address & description

[ ] Tak[ ] Nie/Nie wiadomo

Yes No/Unknown
Konto oszczednosciowe Numer konta/nazwa/adres instytucji finansowej
Savings Account Account Number/name/address of financial institution

[ ] Tak[ ] Nie/Nie wiadomo

Yes No/UnknowN
Konto czekowe Numer konta/nazwa/adres instytucji finansowej
Checking Account Account Number/name/address of financial institution

[ ] Tak[ ] Nie/Nie wiadomo

Yes No/Unknown
Inne zasoby finansowe Numer konta/ nazwa/ adres instytucji finansowej
Other Financial Instruments Account Number/name /address of financial institution

[ ] Tak[ ] Nie/Nie wiadomo
Yes No/Unknown

INFORMACJE NT. POJAZDU ORAZ INNEGO MAJATKU ZOBOWIAZANEGO
INFORMATION ABOUT THE OBLIGOR'S VEHICLES AND OTHER PERSONAL PROPERTY

Pojazd (marka/ model/ rocznik) Opis
Vehicle (make/model/year) Description
Pojazd (marka/ model/ rocznik) Opis
Vehicle (make/model/year) Description
Pojazd (marka/ model/ rocznik) Opis
Vehicle (make/model/year) Description

WNIOSEK O WYKONANIE WYROKU
REGISTRATION STATEMENT
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[image: image29.jpg]VII. Inne stosowne informacje dla urzedu/sadu, jesli sg znane:
Other pertinent Information for the Agency/Tribunal, if any:

VIIL Poswiadczenie
Verification

Wszystkie informacje i fakty, zawarte w niniejszym Wniosku sg prawdziwe wedtug mojej najlepszej wiedzy i przekonania.
All information and facts stated in this Registration Statement are true to the best of my knowledge and belief.

Data miesiac  dzien rok
Date month day year

Oswiadczono i podpisano w mojej obecnosci
Sworn to and Sighed Before Me

Data miesiac  dzien rok
Date month day year

Podpis [ ] Whnioskodawca
Signature Petitioner
[ ] Opiekun
Custodian

[ ] Przedstawiciel urzedu (nazwisko/stanowisko)
Agency representative (Name/Title)

Sedzia (w Polsce), Notariusz (w USA),
Judge (in Poland), Notary Public (in US)

Moje upowaznienie wygasa
(dotyczy wylacznie notariusza)
Commission Expires
(concerns Notary Public only)

Miejscowosé, PanstwolStan
County, State
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[image: image30.jpg]PRZEKAZANIE | POTWIERDZENIE ODBIORU
TRANSMITTAL & ACKNOWLEDGEMENT

Whnioskodawca
Petitioner

w imieniu 1.
ex rel

Zobowigzany

POLSKA - USA
POLAND - US

Imiona/Name (First, Middle)

Nazwisko/Surname

Stempel potwierdzajacy odbior

Imiona/Name (First, Middle) File Stamp

Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)

Nazwisko/Surname

Imiona/Name (First, Middle)

Respondent Nazwisko/Surname
Do: *
To:
Sygnatura akt w panstwie wezwanym
Responding Case Number/Docked Number
od: *
From:

Platnosci nalezy wysytaé do i czeki wystawiaé na:
Send payments to and make checks payable to:

Na rzecz:
In favor of:

* Nazwa i adres sadu/urzeduy, telefon, faks, adres internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

Sygnatura akt w panstwie wzywajacym
Responding Case Number/Docked Number

1. ZADANIA
ACTION SOUGHT:

[ ] Ustalenie ojcostwa
Establishment of Parentage

[ ] Wydanie wyroku w sprawie o:
Establishment of Order for:

[ ] Alimenty na rzecz dziecka(ci)
Child Maintenance

[ ] Alimenty na rzecz matzonka
Spousal Maintenance

[ ] Alimenty za poprzedni okres
Maintenance for a Prior Period

od do
from miesiac dzien rok to miesiac dzien rok
month  day year month  day year

[ ] Zabezpieczenie kosztéw opieki medycznej
Medical Coverage

[ ] Inne koszty (np. badania, wynagrodzenie adwokata)

Other Costs (e.g., Other Medical, Testing Costs, Attorney's Fees)

[ ] Wykonanie zataczonego wyroku/ugody
Enforcement of the enclosed Order/Settlement

[ ] Zmiana zatgczonego wyroku
Modification of the enclosed Order

[ ] Egzekwowanie zalegtosci
Collection of Arrears

[ ] Zmiana adresu dla wptat
Redirection of Payment

[ ] Zmiana odbiorcy wptat
Change of Payee

[ ] Znalezienie osoby/majatku
Locate Person/Assets

[ ] Inne
Other

PRZEKAZANIE | POTWIERDZENIE ODBIORU
TRANSMITTAL & ACKNOWLEDGEMENT

STRONA12z3
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[image: image31.jpg]1. INNE/DODATKOWE ZADANIA
OTHER ASSISTANCE REQUESTED

[ ] Zapewnienie lub uzyskanie: [ ] Zapewhienie omocy przy badaniu genetycznym
Provide or Obtain: Provide Assistance with Genetic Testing

[ ] uwierzytelnionych odpiséw wyroku(éw) [ ] Uzyskanie odpowiedzi na pytania ¢
certified copies of Order(s) Obtain Answers to Interrogatories

[ ] uwierzytelnionego o$wiadczenia o zalegto§ciach [ ] Uzyskanie podpisu strony na zat.formularzu
certified statement of arrears Obtain Party Sighature on Attached Form

* " -

[ ] wypetnionego/podpisanego formularza patr.z. zatacznik

completed/signed form see: attached

[ ] dokumentdw potwierdzajacych wplaty
payment records

[ ] Inne:
Other:

Ill. ZALACZA SIE NASTEPUJACE DOKUMENTY
SUPPORTING DOCUMENTATION

[ ] Ujednolicony wniosek w sprawie o alimenty [ ] Os$wiadczenie ogdlne
Uniform Support Petition General Testimony

[ ] Whiosek o wykonanie wyroku [ ] Wyrok(i) zasadzajace alimenty
Registration Statement Support Order(s)

[ ] Poswiadczenie wykonalnosci wyroku [ ] Akt matzenistwa
Certificate of Enforceability Marriage Certificate

[ ] Informacja o wyroku i o$wiadczenie o zalegtosciach [ ] Uznanie ojcostwa
luwierzytelniona informacja o wptatach Acknowledgment of Parentage

Existing Order Information and Statement of Arrears/
Certified Payment History

[ ] Oswiadczenie o bezposrednich wpfatach alimentéw [ ] Przeniesienie praw
oraz o sprawowaniu pieczy nad dzieckiem Assignment of Rights
Affidavit of Direct Payments and Possession

[ ] Fotografia(e)

[ ] Wyniki badan genetycznych Photograph(s)

Genetic Test Results
[ ] Petnomocnictwo
[ ] Wyrok rozwodowy

Power of Attorne!
Divorce Decree ¥

[ ] oswiadczenie w sprawie o ustalenie ojcostwa [ ] Inne dokumenty (patrz: zatacznik
Affidavit in Support of Establishing Parentage Other Document(s) (see attached)

[ ] Znalezienie osoby/majatku
Locate Person/Assets]

IV. INNE INFORMACJE - NA DODATKOWEJ STRONIE
OTHER INFORMATION - ON ADDITIONAL PAGE

miesigc dzien  rok Podpis (sad/urzad wzywajacy) Nazwisko duzymi/drukowanymi literami

month  day year Signature (Initiating Tribunal/Agency) Printed or Typed Name

Telefon: Faks: Adres Internetowy/e-mail:

Telephone: Fax: Internet/E-mail address:

PRZEKAZANIE | POTWIERDZENIE ODBIORU STRONA 2z3
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[image: image32.jpg]POLSKA - USA
POLAND - US
POTWIERDZENIE ODBIORU
ACKNOWLEDGEMENT
Whioskodawca Imiona/Name (First, Middle)
Petitioner Nazwisko/Surname Stempel potwierdzajacy odbior
File Stamp
w imieniu 1. Imiona/Name (First, Middle)
ex rel Nazwisko/Surname
2. Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname
Zobowiazany Imiona/Name (First, Middle)
Respondent Nazwisko/Surname
Do: *
To:
Sygnatura akt w panstwie wezwanym
Responding Case Number/Docked Number
od: *
From:

Sygnatura akt w panstwie wzywajacym
Initiating Case Number/Docked Number

* Nazwa i adres sadu/urzedu, telefon, faks, adres internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

Organ wezwany: prosze wypetnic i odesta¢ potwierdzenie odbioru do sadufurzedu w panstwie wzywajacym
Responding jurisdiction: please complete and return the acknowledgement page to initiating state

[ ] Whiosek otrzymano; dodatkowe informacje nie sg potrzebne [ ] Potrzebne dodatkowe informacje (zobacz Uwagi)
Request Received and No Additional Information is Necessary Additional Information Needed (See Remarks)

[ ] Uwagi:
Remarks/Response:

[ ] Sprawa zostata przekazana do wykonania (Nazwa sadu/urzedu, adres, telefon, faks, adres internetowyfe-mail):
Your Case has been Forwarded for Action (Tribunal/Agency Name, Address Telephone, Fax, Internet/E-mail address):

miesiac dzien rok Podpis (sad/urzad wezwany) Nazwisko drukowanymi literami
month  day year Signature (Responding Tribunal/Agency) Printed or Typed Name

Telefon: Faks: Adres internetowy/e-mail:

Telephone: Fax: Internet/E-mail address:

PRZEKAZANIE | POTWIERDZENIE ODBIORU
TRANSMITTAL & ACKNOWLEDGEMENT
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[image: image33.jpg]POLSKA-USA
UJEDNOLICONY WNIOSEK W SPRAWIE O ALIMENTY POLAND - US

UNIFORM SUPPORT PETITION

Whioskodawca Imiona/Name (First, Middle)
Petitioner :
Nazwisko/Surname
Stempel potwierdzajacy odbiér

Wimieniu 1. Imiona/Name (First, Middle) | File Stamp
Exrel .
Nazwisko/Surname

2 Imiona/Name (First, Middle)
Nazwisko/Surname

Zobowiazany Imiona/Name (First, Middle)

Respondent Nazwisko/Surname

Do: * Sygnatura akt w panstwie wezwanym
T Responding Case Number/Docked Number
od: * Sy_gn_atura akt w panstwie wzywajacym
Erom: Initiating Case Number/Docket Number

* Nazwa i adres sadu/urzedu, telefon, faks, adres Internetowy/e-mail
Tribunal/Agency Name, Address, Telephone, Fax, Internet/E-mail address

1. Zadania:
Action Sought:

[ ] Ustalenie ojcostwa
Establishment of Parentage

[ ] Wydanie wyroku w sprawie o: Uwaga: Kwoty wpisane ponizej sgw dolarach USA ztotych
Establishment of Order for: Note: The amounts shown below are in US dollars Polish Zloty

[ ] Alimenty na rzecz dziecka(ci):
Child Maintenance:

1. narzecz Imiona dziecka/Child’s First Name
in favour of Nazwisko dziecka/Child’s Surname
w kwocie miesigcznie
in the amount of monthly
2. narzecz Imiona dziecka/Child’s First Name
in favour of Nazwisko dziecka/Child's Sumame
w kwocie miesigcznie
in the amount of monthly
tacznie w kwocie: miesigcznie
a total of: monthly
[ ] Alimenty na rzecz matzonka Imiona/First Name
Spousal Maintenance Nazwisko/Surname
w kwocie miesigcznie
in the amount of monthly
UJEDNOLICONY WNIOSEK W SPRAWIE O ALIMENTY STRONA12z3
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[image: image34.jpg][ ] Alimenty za poprzedni okres:
Maintenance for a Prior Period:

od do _
from miesiac dzien rok to miesiac dzien rok
month day year month day year
1. narzecz Imiona dziecka/Child’s First Name
in favour of Nazwisko dziecka/Child’s Surname
w kwocie miesigcznie
in the amount of monthly
2. narzecz Imiona dziecka/Child’s First Name
in favour of Nazwisko dziecka/Child’s Sumame
w kwocie miesigcznie
in the amount of monthly
tacznie w kwocie: miesigcznie
a fotal of: monthly

[ ] Zabezpieczenie kosztéw opieki medycznej
Medical Coverage

w kwocie miesigcznie
in the amount of monthly

[ ] Koszt badania kwi w celu wykluczenia ojcostwa lub inne koszty/optaty
Paternity Testing or Other Costs/Fees

w kwocie
in the amount of

[ ] Wykonanie zataczonego wyroku/ugody [ ] Zmiana adresu, ha ktéry wptaty sa wysytane
Enforcement of the enclosed Order/Settlement Redirection of Payment
[ ] Zmiana zatgczonego wyroku [ ] Zmiana odbiorcy wptat
Modification of the enclosed Order Change of Payee
[ ] Egzekwowanie zalegtosci [ ] Znalezienie osoby/majatku
Collection of Arrears Locate Person/Assets
[ ] Inne:
Cther:

2. Uzasadnienie zadania o ktérym mowa w Czesci 1 (jesli ma zastosowanie)
Grounds Supporting the Remedy Sought in Section 1 (when applicable)

[ ] Zobowiazanym jest nie sprawujacy opieki rodzic wiv dziecka(ci). Zobowigzany iflub jego majatek podlega jurysdykeji sadu
panstwa/stanu wezwanego.
Respondent is the non-custodial parent of the child(ren) named in this Petition. Respondent and/or his/her property is subject
to the jurisdiction of the responding tribunal.

[ ] Nastapitazmiana okolicznosci.
A modification is appropriate due to a change in circumstances.

[ ] uzasadnienie innego zadania:
Grounds for other remedy sought:

UJEDNOLICONY WNIOSEK W SPRAWIE O ALIMENTY STRONA 223
UNIFORM SUPPORT PETITION PAGE 2 OF 3




[image: image35.jpg]3. Dodatkowe informacje
Additional Supporting Information

Zatacza si¢ nastgpujace dokumenty:
The following documents containing the required additional information are attached to, and incorporated in, this Uniform Support Petition.

[ ] Os$wiadczenie ogdlne [ ] Os$wiadczenie w sprawie o ustalenie ojcostwa
General Testimony Affidavit in Support of Establishing Parentage

[ ] Uznanie ojcostwa [ ] Akt(y) urodzenia dziecka(dzieci)
Acknowledgment of Parentage Birth Certificate(s) of the Child(ren)

[ ] Wyrok zasadzajacy alimenty [ ] Akt matzenstwa
Support Order Marriage Certificate

[ ] Inne:
Other

4. Poswiadczenie
Verification

Wszystkie informacje i fakty, zawarte w niniejszym Ujednoliconym wniosku sg prawdziwe wedtug mojej najlepszej wiedzy
i przekonania.

All information and facts stated in this Petition are true to the best of my knowledge and belief.

Data  miesiac  dzien rok Podpis [ ] Whnioskodawca
Date month day year Signature Petitioner
[ ] Opiekun
Custodian

[ ] Przedstawiciel urzedu (nazwisko/stanowisko)
Agency representative (Name/Title)

Oswiadczono i podpisano w mojej obecnosci Sedzia (w Polsce), Notariusz (w USA), Moje upowaznienie wygasa

Sworn to and Sighed Before Me Judge (in Poland), Notary Public (in US) (dotyczy wylacznie notariusza)
Commission Expires
(concerns Notary Public only)

Data miesiac  dzien rok Miejscowosé, PanstwolStan
Date month day year County, State
UJEDNOLICONY WNIOSEK W SPRAWIE O ALIMENTY STRONA3z3
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Continued on the following page.








� Please note, in some old orders the name of the Circuit Courts in Polish may be SAD WOJEWODZK. That was the former name of the Sąd Okręgowy. It is possible they also may be translated as “Regional” Courts.
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